
Anbauanleitung   Fitting Instructions  Istruzione

Aufbockhebel / Lifting Handle / Maniglia di sollevamento

1. Zum Schutz vor Kratzern, kleben Sie bitte vor der Montage 
etwas Isolierband o.ä. am Montagepunkt um das Rahmenrohr. 
Bringen Sie den Aufbockhebel auf der linken Fahrzeugseite   

an.
2.  Verschrauben Sie das System  so, daß es sich noch in der Höhe 

verschieben läßt. Suchen Sie dann die endgültige Position für die 
Montage. Hierbei sollten Sie darauf achten, daß der Hebel im ein,- und 
ausgeklappten Zustand keine sonstigen Fahrzeugteile berührt.

3.  Ziehen Sie nun die beiden Schrauben, zum Verklemmen der Halterung 
am Rahmen, fest an. Setzen Sie abschließend das beiliegende Emblem 
in die obere Gelenkbohrung ein. 

4.  Der Hebel bringt seine volle Leistungsfähigkeit nur in Verbindung mit 
dem Ausleger des Hauptständers. Nutzen Sie also die Funktion des 
Hauptständerauslegers durch Druck des rechten Fußes wie bisher und 
unterstützen Sie diese aufgewendete Kraft durch ziehen am Aufbock-
hebel. Die Kraft soll hierbei nach oben und nach hinten ausgerichtet 
werden. 

1. Place a wrap of transparent tape in the marked area to protect 
the paint of the frame from any damage. Loosely mount the 

lifting handle on the left side of the bike.
2.   Determine the best mounting position make sure that the lever will not 

touch any other parts when folded or deployed.
3.  Progressively tighten both screws, one at a time, evenly. Note that the 

gap between both parts of the clamping pieces should be even on both 
sides. Fit the supplied emblemin the hinge recess of the lever.

4.  Operation: The handle is designed to work in combination with the 
deployment arm of the center stand. Place your right foot on the de-
ployment arm of the centre stand, left hand on the left handle bar grip 
and right hand on the lifting lever. Push the centre stand down until it 
touches the floor, then place all your weight onto the centre stand while 
pulling upwards and and slightly back on the lifting handle. 

1. Applicare un nastro Velcro trasparente nella zona marcata per 
proteggere la vernice del telaio da eventuali danni. Installare 

la maniglia di sollevamento alla parte sx della.
2.  Trovare la posizione giusta della maniglia e assicurare che non tocci 

con altri pezzi del veicolo.
3.  Fissare progressivamente entrambe le viti, una per volta. Assicurarsi 

che lo spazio tra le due parti sia per quanto possibile simmetrico. 
Quindi installare il logo  Boxer.

4.  Funzionamento: la maniglia lavora perfettamente con il appoggio del 
cavalletto centrale. Posizionare piede destro sull‘apposito appoggio 
del cavalletto, mano sinistra al manubrio, mano destra sulla maniglia 
di sollevamento. Mettere giù il centrale fino a farlo toccare a terra. 
Caricare tutto il peso sul piede destro tirando nello stesso tempo la 
maniglia di sollevamento in alto e indietro.
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Genereller Hinweis: Unsere Anleitungen sind nach 
bestem Wissen erstellt worden, erfolgen jedoch 

ohne Gewähr. Sollten Sie mit dem Anbau nicht zurecht kommen oder Zweifel haben, so wenden 
Sie sich bitte an Ihren BMW-Händler oder die Werkstatt Ihres Vertrauens. Bitte beachten Sie 
, dass wir keine Gewährleistungen für fahrzeugspezifische Toleranzen übernehmen können! 
Es kann im Einzelfall notwendig sein, dass Produkte diesen angepasst werden müssen.
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General note: Our fitting instructions are written 
to the best of our knowledge but specifications or 

details may change. If you have difficulties or have doubts with fitting this part please seek 
advice from your BMW dealer or workshop of your choice. Please note that in some cases 
due to vehicle related tolerances beyond our control some products might need adjusting to 
fit. We cannot warranty parts fitting in those circumstances.

Note generali: Le nostre istruzioni di montaggio sono 
scritte al meglio delle nostre possibilità ma dettagli o 
specifiche possono venire variate. Se avete difficoltà 

o dubbi sul montaggio di questo accessorio vi invitiamo a rivolgervi al vostro concessionario BMW 
o alla vostra officina di fiducia.Prendete nota che in qualche caso per tolleranze relative al veicolo 
al di fuori del nostro controllo alcuni accessori possono necessitare di aggiustamenti appropriati. In 
questo caso non possiamo garantire un perfetto montaggio.
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